Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 98/24/EK 

(1997. gada 15. decembris), 

ar ko groza Lēmumu 96/490/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz Gyrodactylus salaris lašu dzimtas zivīm 

(dokuments attiecas uz EEZ)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterināro un zootehnisko kontroli, kas piemērojama Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, ar nolūku izveidot iekšējo tirgu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEK 
, un jo īpaši tās 10. pantu,
tā kā Komisija ar Lēmumu 96/490/EK 
 ir paredzējusi pasākumus ar mērķi aizsargāt dažus reģionus Kopienā no Gyrodactylus salaris ieviešanas; 
tā kā Somija 1997. gada 30. septembra vēstulē ir lūgusi, lai daži ūdens sateces baseini, kas atrodas tās teritorijā, tiktu aizsargāti pret Gyrodactylus salaris ieviešanu; tā kā aizsardzības pasākumos ietilpst tādas buferzonas izveide, uz ko attiecas stingri lašu dzimtas zivju pārvietošanas ierobežojumi; 
tā kā Somija īsteno šo ūdens sateces baseinu testēšanas un uzraudzības programmu; 
tā kā dalībvalstīs, uz kurām attiecas aizsardzības pasākumi pret Gyrodactylus salaris, tiek īstenota testēšanas un uzraudzības programma; tā kā šīs programmas rezultāti regulāri jāpaziņo Komisijai; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Ar šo Komisijas Lēmumu 96/490/EK groza šādi.
1. Šādu teikumu pievieno 3. panta 1. punktam:
“Dzīvas lašu dzimtas zivis ir aizliegts pārvietot no pielikuma 3. punktā minētās buferzonas uz citiem pielikumā minētajiem reģioniem.”
2. Lēmuma 4. pantu aizstāj ar šādu:
“Dalībvalstu kompetentās iestādes, kas atbild par pielikumā minētajiem reģioniem, to dzīvo lašu dzimtas zivju krājumus nodod nepārtrauktai uzraudzības pārbaudei un laboratoriskai pārbaudei, lai pārliecinātos par Gyrodactylus salaris neesību un lai katru gadu līdz 1. jūlijam visus šo pārbaužu rezultātus uzrādītu Komisijai.”
3. Pielikumu aizstāj ar šādu:
“PIELIKUMS
REĢIONI
1. Šādi reģioni Apvienotajā Karalistē: Lielbritānija, Ziemeļīrija, Menas sala, Gērnsija.
2. Īrija.
3. Šādi ūdens sateces baseini Somijā: Tenojoki, Näätämönjoki, (buferzona: Paatsjoki, Luttojoki, Uutuanjoki).”
2. pants
Dalībvalstis izdara tādus grozījumus pasākumos, kurus tās piemēro tirdzniecībai, lai tie būtu saskaņā ar šo lēmumu. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju.
3. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1997. gada 15. decembrī

Komisijas vārdā —
Francis FIŠLERS [Franz FISCHLER],
Komisijas loceklis
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